St oKls S 58 Slusl Sldllas L gh el galow
YA-¥4 B (Y g;ll‘ti) a4 Ob.-wej K] )ﬁ\g‘ ‘(:‘55 GAJL«J grﬂ:jlg Ju
DOI: 10.22099/jcls.2019.30202.1622

I g Slaoy S OB S ) pa0 GLOLS (saar 5 (sl S S
slaliily 5 S, b @)

o,

Ol O s *61‘L“ Lo pls

o g Q\J@J J}\j ‘db—;‘ L;d}kw‘ J\)I oK...M."J

S s p e oS Sl Gl by AS Rasn S s e SResn
Cge (F) 5 (D) oy S (gl )w/ ST ely Jul s f“}/L,aS PN
b a5 il b Slem e UT s B ol w3 01y Gl el 4555
B D e R e T
kol a5l 53 53 IS 1) (2D 5 1) e lres S (Sl ) sme S i
St dde 5,505 b e Josd Gosed b odd bl (eddanr 5
5 Olaatne b oes glaaslas Wledd ey S 5 ST glelaly
ool 28 5 2o (Gl e S 2 5ad) ) s S 1 oSl
S gots |y g slite las yal) Dlaxr e oS Likewss s ol 0 01 S5 3, dlaaily
Il S (Sam 5 Loz S 4 5 0y S Olislades 5 )3 laid 5 2l
2 oS el 5 ol Jle e o e 4 S ooy el e sl
S Al s e 5,50 S SE bl e B4 sddaer 5 gl
e el el 0L 53 IS A o e IS (55 o Wl s S sy

338 Wl ke 355 LS (5035 DL, 01mes (812 Ll 5 o oS L L

.QlSst)w ;.)LZS céﬁﬁj..,aﬁ cslaolast, Shasr 5 cdas S :6.\215 duajb

a_ameri@azad.ac.ir .Sl 0b; e e 5bslal ®
nastaran.habibian1@gmail.com iK1 ob; e 2o L)) ol 5™
ANV :adlie s a3y Fa ) Y/ :adlio bl &)l



(PY L) 1729 Hlimo) 9 jusls ¥ S0 pleuis N Yl /5395 el eulsllas (sakzo O-

4adie .\

fel D3, 52 2 Slo s Comal 516 g Slinls (SLALS 03 940 S5 S Slsl (gaar 5
st Lol slis 53 5 S o Sl s e slaely S 5 aalie 5 Slae O35 15
LS e OLaslali s 4 s s sl Sescbear A8 o il ) (108,30 28
ool S Sos S0l 1 08LS il alie b uS o S Lol 4
alen ool b Bl s g o and 5 OIS (gl 2 &S plals

S ol lalaly Gt (5l S Slac b 3 (St S e (T V)
UL Ll g e pslal s DladS Ol (galaly LS 0 sl s el 5 0y sy /oSl 5
53 4 aly dim2) Sl 53 BT S ans b onlply il & Al b
53 5 (ol 8 b (laS Obs a) oIS Sledbl il shaten (SGicd &) 50
OIS o bear 5 oS s (5 S e J20) IS 6 leDIbl 5L s 6l
gballe Ll oIS 8 5 (IS Sledbl (bl o oS 2l 4 SlalS 51 peas
Sl 53l o oS bl DL G b Sl anlsl 53 e s s DL ogline ol
3B aglas 3 S b o s Stalan 5 IS (sliae @ 3)ls sy ol
OYA YA sl

St 5l Do o LT S AISIS alis pl 53 B oy OF Jbl fagsy s
et b S o 5 0T LiS ey 5 5 slal s e Sl3lge 0 e slaclS
b ALS e s B e SO sdle w1y s IS Lol LT ¢ s lew
AP (IS o 5 (IS WL o e 50 3 e G oo a5 BV
20536 5 iz Lo Jolom sl ) ool e Bl 6015 sy JESH (s o
OF QY ol LS S s JUst o shas slacdl s 1 ol

5o S e 5l e Lol &S Jls e s | slad ceddansS Sl a5 L
shalis plcs 3 b s |.A,,a u:"’ Ol lliily gaesr 5 Olgeas U5 o (Len
Lrr ol 4 s sl 3 dade e Culghns 5 aa 5 Al b 55 1S e sl

(Pereira, 2008: 106) (Coul 1o (s s s S5 Yol (68 1 5o

! Sipe



() G ole Ld e/l 395 Hgu00 SLODUS a0 53 Sl e g

Sl S5 spos o S (S0 a3l ke gt Ll Los 5 )
D g ol SIS Glapllss 5 Lailis 3 b 51 b)) el e ek 05 Gb S
O1s pas o c(s 5 3l g 55,8 Bme ) e cnl 5L (s sl (VAOV-YANT)
it 4l Ll elesls Sl O 51 S slite ig,las O3 5 581w O 5,505 pla
e sSU B el oS cel Calo U lailisle saer el e cpl 5 ynis
5 bl slapls sl WS 4 IS Gl Sl (5 s (1445-14AY)
(Munday, 2012: 9 .5 )) el S
bstar 5 ol izme (V488) 'S5 505 0l placalid (58 0 pedl 5 w0 5
e il sl b aSGl Gl e Sose ml ) 4 adeens
Aade (o 53 oo AL LB LS sba o dtea (Soa b5 Sl (Snb2Ol;
B3l 52 6 S p el Golsd altens pl 55 o bl 48U e 5 A
@ o)l sy placall 5 Wlaalis 5 a5 Oldles e Ll
L Sl b (Laply) ks 5 b3 JWil () 5 mbiiailiny (084F) T J)S goide
45@@}-%@,@@j.x}ujw\u@aukg&ﬁsJ;s@wm
Loglolis e Ol o | aex 5 cplple 58 0 vy p aex 5 Sladlas s

S8 Slosl Sl 260) L)
0 S S35 5 S8 |y sllaslileia (S3S Dbl Gl oKl s VS5
5 Slalacled ples s b (S5S alion oS ol skl (Yoro) Tyl A5 0
S Ar 35 0 oSxis 35 e Gl O3S (gl a8 o UT Gaen 3 5 JS 5
S35 S Sl Pl (oS e S L S e e i USS ln
el o o o83 5 S w5 gLl b dile O35S (gl e 5 53 K05 age ole

1 Tymoczko
2 Gorlee
3 Qittinen



(PY 52b) 149 Glino) 9 sl ¥ s pleads N Jlw /5 395 by sl wslalloe (s8lxo oY

Ll el 5 Ko glacand e gladauly gso S8 Slosl Olax 2
e (108 e, T e 3 a5 S3sS sl 5 a2l slaalanl s aSly cditen
G 208 sl S w8 e ' 58 (Lathy, 20100 196 .S)) waes
Al e (a3l (s B il o e 503 8 5 0L )5 551K
Slogsle Sl ea 3L 5 st (sl 5 il (AT ) e L
(Y Olan) (sl 8 s gaa sV YL Lole bl il o
a3 S Lo yseslu Ol S 5 L;dLiJ&o@gﬂ@\&))erﬁgjﬁjwulﬁ
Slalaos o lalanly Ol gioas 45 0I5l 5 Slagdindl 5 L dgate pmasiie oS 5555
(P el LIl 5 S e 4 30 e 5 el 3 5 AS e Jes LS
5 oo e oSl S s e LS el cpl (YA VTAY (5035 51 J8 4 @ Y
Al )l ) i Sl 4 (a2 0L EIs HUS s BT i
D355 ool DBT e 5 03 Dlpl 53 a5 3 4y Do e S ol ax 5
(o ol il e s (S b L ua) S e bl |y glie gls ks,
SOBsS e wgd Slp Olez 2o a5 ol pla ) Sl dde ol o > 5 L0l
AFY YT (gm0 5l 8w DA Y e (D) (e 0 e O
4 opan GLOLS 53 Slis cnl dlesl 3 Al o e s S ail @ a5
ol oS 1y ol 5 0l [2BLS sy gedl 5 (e B AL andls (slofys a7 lad
sl 53 GESI e USO8 a sk w8 e T Sl sl
oo e oS 3L Ly STl |y b go 5 s op 5 pmge 5 56K go)bs
S Jmys tdas o aslsl (3515 4 Lol 55 oS pdizee 5 3L bl e (g1 LG
(Lathy, 2010: 204) (g 515 b Kl 5 i ox e
oS ply (g mar Sl 2 (o0 HUS 55 slal OIS S ) sems glacls o
e bt bl 53 el OS5 a8 4 Conl S OLABI> 5 L 5ls sdge

L Garner
2 Leppihalme
3 Astrid Lindgren



oY G ole Ld e/l 395 Hgu00 SLODUS a0 53 Sl e g

O b (K 5 dam 5 Al s lailisly pme G Olsieay oyl 58
T e 5 55 polad B s Ceal oMo el o e (S e
ol Ol sl 315555 ol S (S5 Sla S s
gl S ate i dex 5 glailiily glaair O Siays & A5
e S GoiS (MG 3 g g S QL] a5 53 s e 51 4S (g sl
ar G BLE) 5 g 0L 4 ol ditne | oS (5558 el ol a5 L
DA e Sl oSG Rss Dt Gl e o L 0L 03l 23T
o5 S8 ) Sl a8 das e Ol 4 | Ol pl O ol ekl
S5 bl ey 2 5l i LB 6 0L A (3l (shodalia
L S s LLE (FY DTAY ((55lho 3 B 4 S - Sy) Sl il L5 536
53 S o g 1 ol Sl iyl ¢ o) (Soyl ity oy iz 5 S ol
Sl Ll il Hlsds 58 5 6,5 5l o 0LS BB pled Ll (s ol
5 B Ole (5L 1 58 p s 33l gm 2503 255 LOT (e 57 5552
Soles polie sl 5o B8 bl olo s bl 5l 5SS 5l 5 il o Dl
S e 8 el plalssl 3 5 gl e 505 515 S e S5 S pseke
LS b e 4 (Ste 55 p s gl Godais 4 5,ls Sl sl Sl et 55 S0
DA ol 1l 2 s alss o5 Ygene Sl sl 3 il 0T 58
(ol (S5l o (6 S5 S S o SIS (S5l gl 1 LB 45 ke

VY AYee B3> ,0)

sgan SolS Y L)
L_.Qi)&;j.:Lq&;wv‘ C)}LA«AJW&L&U%&OJLJJMd‘bb‘jdb@)ts})ﬂ:
Olgl b 6Lﬁﬂ}d¢§ML§JUTL§ﬁ)«23 LgLagL:S‘Q\)Lﬁwjvojlﬂ—@gdj)S

S DS 53 Ll Olials Sline 55 pslias a5 Lae3ls wa LOT 3 5 15

1 Georgy Kepes
2 Carole Lynch-Brown



(PY 52b) 149 Glino) 9 b ¥ s pleads N Jlw /5 395 by sl wslalloe (salxo (112

2 S CBS WLl pd e i b eSS el 05 Oliwls s
O 5 05l —d (S by Conlad b ol b pead (6 53 gl SaLS
ATV OYRY l5s s 5l S 4 TeeA

D358 (st GOS8 ol ool (6 5l SS 51 55 iy
G a8 Lol (w55 pslas b dais oS Lol 51 edbls 5y Jsline gla IS5 &
s 5 e T 3 S (6 pead GOS L tils 55 Slaisil p s S L0
5 Sims GLOKS (SSILS Sladley s3s,ml peman ) Klold (K on L SUS
(Grenby, 2014: 223) (Wi sl o Koo

Cseeme JS 5 S 5 e Mo S g 50 S D e SIS 53 gl 2l
s LSl e oS pp an S 4 pme ikt hlphr el 5 e s e
030 5 4 iz o b b L o b 4 4 oD Bl axdls |y 5 Lo
AVVE VAT 159 ) (Loalal oo

«L;J:..if.ﬂﬁ Q,:i»ﬁ,g”)'\ e SLOLS j3 sl Conal 4oLl 3 sl5, o
Sladomis 35 58 La s gal 5 ol VIV ATAY 3l515 ot S 5) ol 03 S esliad S
(Spsd GBS 5o Laws 5 55l 5 2 b 5l laalul 5 IS sl )
o2 2 083l 5 p sl (s B el 5 S e gl 1 Ol (yte ol jonay sl
Soslite SIS s 33 1 5 pan OS5 o Gl ) e LS 5Ly S
Slaoly 5l Lol Jguame K Ok 5 L3S o Jos Soslite 14 Sa & Lol atla
OB ssae Glacls 53 Dslans wtecs 93 (pl alen 550 0 C3L5s gl
odmy (ol (e 53 &S AS o Jb Al gl 2l Sla s 4 Cblbe (6l 1) Ol
Sl s v’r‘ |5 ol S S ) 0135 1 53 o e o b o
M8 o Sl a5 sl il SRl &S e sl ] bl

(e S e K8 4 S e B o851y aS seoluls :Jg)?dp s g

! Grenby



0d Soole U pule/ .. gl5 355 y9000 SLBUS (S0 )3 Slre o Lings

Sl S35 835500 DS (g gmis 5 355 0 ST S L 0L 51 Lo S ol Les
LAY YA ads ) 0sd o s Ol 4 g 55 o0 g% SIS L slas

Loconl &S OF 5 s gl Liie glls als 5 Lles g "ol ks )
gkl ol s Sds I6ls O poa sl (B 5 s &S
dacily cuS 5 L el ol 1) WeSls 5l sle s b S ST (6 5008 L5 oo
OT sl 39 45 S Sy OaSpe Sal b oad 5148 &S o Iy pyede SLej
33 e oy A bt SOl Sl el e 8L sl 0 |
S g 8 o310 Oles ol cpl L3 5 ddb o b w1y sl b SLalas
50Tl b s el 5 SLELS coid ol 55 mas s e Lodin S L
il 5 G Ll VYV NYAS G a SsaigS S)) 5,ls pas lais Xl
3 2L el 53 Sed Gledils Olpea e oS oo ke
sy dalp ST 5 ol e 5 anl b s 36 S e

@l sl ¥
S der 5 iy s 2 4 Slmlie L s p b G bl s O S
Do 53 4o 5 s Sl 5l 5 b oy edd oledl Wimpy Kidy s
Cord el Sl st pslal Jowe plrale alea 10U shas, Gl al Olexr e
ETR SRS UPECICI JL W N P g2 SesS Sl eslinel (sl s 03
sbosls b e 5l Lo b pslal s b Gl Ol g o 22l
O3 55 L ol slas3ls 013 S 53 bl Sleslinal 5 (S50 5 (Son b
S o S Sl |y o e ol S algTel sear 5

a0 08 @ Olpl 53 0658 ) me LOLS Gaax 5 53 48 dsene slas al,
Colenn 5 S sl (B35 Ol by pe  ges 5 e e oS ol See S5l a8
b por e 30550 g8 5 sba sy 358 e OB Gl @l 4
It PO T S R P

! Barthes



(PY 2le) 1¥A9 Gliams ) 9 uals ¥ 5o ko M Jw /5395 el 31 cslallos (sakzo (1Y

ol polis ¥\
(solal 3 sladilis Olgeas GldS 5 Gy > S 5 5l kS 0L &S sboka
S Olpear 5 5o Lol § par pols ) oS 5 50 ol 0L el e L
Gl b 5SS (S5 ot ¢ o Sl (s ol Sleslinal L1y 5 e
L o oo s b Ll e plea pliS o ol ) sl Goddeny S
Sems o 5o | Salie slalae cLﬁfda)‘JﬁrA)hSJJG@K;A}&SJELA
Lo abl a8 Wl el a ot by (FPA YOIV (0B .S 0 e
el Cml Bl a5 Al p 55 WO 3 8 his 5 5 polis

Jiza 1y olasosls i 5 s e dasls ) 3 5 ) oS WS o ' sanns
Lo oS Lyls JSUSS Slae 5 oS 0 S Lol oy Al O3y 4 IS 8
8 4 5al) (s e 13 50 o | Oley sl 5 S o5 ol (S
S aed Sl dsl 5 eddl = (S5, Al 5 oo (S polie plad oy (V ITAT (& pars
S Do polie ol Sa5 der S Al p b 6 (5 a5 LUK U o e
AL g 5550 5 P Ll e

SIS 1S5S ) ae DS (ks pl 53 O Sta sy o S 0586 el el
S 5L O ez Ll e 5 Bl S L s gl it 5 ) St
Sy 5 bdalld goslps lasdde LI L ke s S o) LBl

Sy 43 Lol 43 8 o O iy Jtagt oS e b jme 4 O

bl 0 )
il 5 edd gladl Bl 4 laslu oy e ) Ol pear wlbiBalis ety
OB ) Osoen wl..,j:dul..;_, NA0Y gans ey o0 ol s 5 0Ly
1S 3) ol a5 S BLo S 55l STl 5 s sl 5l 53 s 6k s

’ (V=F AFAY (gler|

! Simmonet



oY G ole Ld e/l 395 Hgu00 SLODUS a0 53 Sl e g

Sl Aitns |y gon g Lilosls &1, wlizalis 51 58U S iyl Ol3ls e
) Lo o ol L1l 5555 0 ogd Ll Lo b ond 55 g5 Wao3ls (sbine oS
5 ala K oagss dhe 5 dIs e el Sl el Oole glae SN S e sl
O0-VF YYDl ) (sl s slaailis b 6lis K gabasly Jool ol 0
o1y GlEd) ol Gog me &&uiwuawﬂ@&‘wﬁ;,xu;g
ol sl oS s 5l g s amw pls d\.(\f‘QLQA)«J;L;)-LA;J\J@@M&;@

ol
s / \ s

\ 65)[&.\:%:

S S A c{/—f.o)ﬁ g;a.u\ﬂ.l.iﬂ*ﬂ.?)b)‘) oJu.@J‘«ﬁb u‘ll“"‘)l" L;A.ﬂ.:.]aj lis

(o 5 S el ol sy e 2) 301 55mm 5 O Soslps Comy b S5 OISl oS
o LS 45 350 4 gme 83 SOT gl il Sl Glae W 4 EoleS ke
adls lolis plla b 6Ll ¢ gd 50 So5ls0 Sloasd o oY kS o s (e
S ol 03V O3S peme LS Gamr 5 53 (plply €A YA (S1.S) aaly
iy |y ol s el Olo oS SILES s (505L55 SIS (S 5 1S o 2
o 5 Kol B3 Wl g e la OS5l fastlid 5 (S35 51 o) ool iamen L
&S S sl

Sl led w33l B alis G 3L gaib s oS ol edde ) TS
Ssls Ka 3 G sliael gl 1 oy (548 gomms oS gl S ol DIy
(Culler, 2011: 99 .5 ) 53l

1 Saussure
2 Charles Sanders Peirce
3 Culler



(PY 52b) 149 Glino) 9 sl ¥ 5o leads N Jlw /5 395 il sl wslaloe (s8dxo OA

Al Ll Subisaliss iS5, a5 ol Cundly ol 5 Sl s i assil
Ol US55 e e 5 dnl s el S gl 3 ol e S
Al Ll ke 5 e K3 b SIS ol a4 ol p3Y 3l 30l
WSk it G135 s pale sline Sl Wl 53 Lagmy o W5k ol Olabidailis
OV YA Ols o) 3l o oms O 5188 Gl s Olie s 5 alal ]

Sl (s 5 Ot 45 A o 0L (9515 5 (1S s 53 (S ie
|y Cblis a3 wwils 6 Sl ol 5,05 3 5m 5 6y I 5 Km0l Is Ol oS
LS o gleaaly Jte Olan U 53 00 0y BT (55 a5 534S G o g O 4
Pl b a5l o OF a4y 5 LIS 3 355 (5 g s 5 5 o OF ¢ sl ST U
AFY VAT (el .S ) L o

il O e o (g g 51 Salite (Slas ST, 5 )l o aear 10 s
Sorkode Ly 3 S ke 1) (S 58 (69,5055 o 03 53 bl il el 431
Gl W 5 s osSKe b alid s (SThah slas a0 ansl )3 Lami) aex 5
(Munday, 2012: 244) (ol Las 31 S Jde gl s Aol b pl el
e 23 (5,50 5 il 5 Shas il 53 liel S 0 &S 35S e sl
(> oo 5l 3 Loy a0 |y a5 Al 3 o atag STosl 5 plos Al B e 5 o
AYFY Olea)

WO (G s sttes g0 150 0 65 gl 5 a5 01 Sy |
Bad o G slal 5 S pele S 5L S0 5 el S5l S 5 ol
5 R gy 45 AS Jes 6 S0 Lb o e OS2 S ) sme OIS (a5 o
el Blalis ooy s G A L3l () e S 05 5 L sl
S ez Aol 3 o e oSS 5 2 O 53 oS o 5 & bl 3,555 ol
pd e S s skl ool Olsea LlE e e

O 53 oS w5 Al S S 53 DS (gl ol Ol s 15 0L agilinr
LBl Gyl b 5 e (65108 305 dale O3 L e (e 5 5128 e, e oy



04 G ole Ud pule/ .. g5 395 300 SO US a0 55 S 3o Yiugs

' LsSKs o s 4 U5 e ebails e salaly Al s ol
Slor 5 Gladyl b el aam 5 1.8 )0 5 e Sl Sl G55 a5 135 oL
My balis gadaly 5o lae 5 L,8 0 &y 50 Sl s deplla laeglos 3
(Ahate oo bas 5 Gl Qa5 5 dexr 5 (g0l osgie A Sl s

.(Petrilli, 2009: 518)

S Sbe Y
S St el TS 5 ST lapl 4 ollul sl 53 YoAY L s
() a3 ,} Jole Je cpl s S @11 glaliily gae 5 Jke
edddes 5 galis ctj,a.j.a Coddanr 5 D) ol pxlilalis & wlis )
ol LBl S (odslm) ) e 5 ool Liailis Lt g 5o 50
) Bl o e Wl £ g o e ($6L) ol LB Gta L Y
Aguiar & .S il oS ks (g5, sddisbul Gl ede 5 Gl (oddiaes 5
.(Quieroz, 2013

- I e P i
S
il
TS
o I
LG Gda = e e (SO = ke DU fade = ediaen 5 (SALE g b ae
o LS Lo A2l salSan sakail; s seles K2

e 5t ST M e It KL e o

35S 5 ST S 5 ea2 Wl SO an salal; aess Tseled (K2

1 Welby
2 Aguiar
% Quieroz



(PY al) 1¥A9 linno 9 sy oF (50 lass AN Jlw /5395 il sl eulallbe (sakxo 7-

ol};m(..g-;..m,@wjf))a;ﬁau,;‘u.;wl);momw;,wybs;\
sl ol wj.? JLS C}.ﬁjﬂ (aJ..:.;‘LA.?JS‘) ‘_;L-p| yl&'s;@’;—mmm RV cj......in
ol O a5 ol LSl glolitls gaer 5 dde pl b ol iass opl s
Olgea Al A.Ztls/ﬁj:w) shy &l bl 4SL5§.;‘5MIA JJK.UJ Ly J
S G Olpe b G bl s 8k s e ok sl
sl e SU i 5 gl el by Sl &S >l ol oS

Al S5 s e fseslet ISE

1l 4.:9; IPWITS 6L&L’Lﬂﬁ4{éﬂl‘1 Slwly 53 ags o

2 Klg e 48 sl AZ) 5 D) e Slae S O3S [ pme glacls s )
€l Olso ply JUES

68 b SIS o 5 sl @ a5 Al b o Oler e LT

?JJ\J.&};.-;JULALga,hgl)).sdpl;‘-LgLa.sﬂa\)QLS.US)MLgLagL“SL;Me-J?);U.V

ol TR
OF ploxil B 5 sy o b ) Y
G ol 53 a8 Sl 9n g o 5 a-bias ( AS gla s e L
Sl 0 o 5 (3 5 S nly wilie 4 o Olga | Sty (saaiS 4 s
(Lathy, 2014: 277) w,ls <o S e Gas Jiss SO Olgear O s a-las oS

1 Brinkmann



7\ G ole Lo pale/ .. o5 395 y9u00 GBS (Sd0d 33 Slrs e kg

S a-laen 1 S e Llosls &1yl (V40F) LIS 5 S oS amlias b i oo
DS 05 53 g cokiSamlan Ol gioay 18 G O 53 oS ol 55535, oIS salsla
(VA Olen) (3,03 Kos olbedl b yased ledids 5ol L L Lebl b coledibl

Golge » S Sy i) 5 SLUB! nl s 5 (Sl sz b
S K8 w0 ol gandlas gl 1 s 35S ol oS | o el S o8 S el
Gl 3 4y B4 gamlae g (TVA Oles) (ol ol gl Sl L
ol [ gmme ot ta st ol Sl Kos i l 0T ¢35 o 5T shite o Sl et Lvad
Olad) (eslalludl Ol sedilans Dbl )l sanllan) gee Joloss ¥ L (goldeas
Gy ol (glos 1S go3ls Ly AS (glgms Ludow 1 S e (ToeV) T 553 (YS
(o, oSS 5 e S ol Ogenze pluls lals s Quw\/gw):
(Saldanha, & O'Brein, 2013: 190)

oo sbd sl VY

S (D) s 03,5 O3S (5l o 5 geme Slals Jlac Glgme Jiass ool 5o
a dls Wy, JI ool ciSl obs W.KJ\ St 3l Llesle T ol A
A s e DS T 5l sline saaz 5 ol slen 0 Sy S (55 2 e
5 el LB s s Spm) wisall s el s 4,5 el OIS 5 S S
ooy 55 o2 4 30l 3l ST DS Ol e S o S (oddaar
Sl e Sl slassl s O sdate Glader 5 35 wa 5 ol by S g
55 g Il a e s e el bl el es gy S O bl
L35 00 pliel O (e 5) ol (gansd (2l0S sl s 51 01,30 iy oS
33 ol et olazel 5203 5 im0 45 S8 S Gt el b ol
L sl 5 5 5 o DB Ll (slaasns o SlS

1 Maccoby and Maccoby
2 Babbie
3 Dornyei



(PY 2le) 1¥A9 Glians ) 9 sy F 5o ko M Jw /5395 cslas 31 cslallos (salxo 7y

OB W sia-las ¥ ¥
LG ety oY Ol Kia s il el Jhass S iask onl &S obxil)
395 Gl gaa) 3 B Gl aS (5 S p gl 5 dex 5 Olaasite Sl o
alas LOT 5l placanis b oS (g3l 3l .0 axlas (dines O ey Jiiclo
BT 225 e 5 o e OGS S Sl o e 53 1l sy Dol el fes 4
3 S R e S5 S el e (S5 pped M 5 i pde S OB S

d‘j‘va.iﬁ&‘}w‘)j‘5°wy

Sz el Jl e XK

S LAS sasy gl ielS L ks e sladlin 5 LolS sandlas 5 e O Kiass,
Gl |y alaan (sla iy LOT pl ol S0t b S ae ol plonil 3 1 a0
L5 obsl sl Gl Joolsh s ambias Slde 3 S b Goios Y15
3008 2y Obe 3l Btee OB pbelae 15 1S 5 O e lae L Sialea
Gy Gk 3l R Fe s osats baslas sy as Ol Ol
(P15 s e las e O S g cmlias o JeaSS Sl g o ol (S5 S
SVl W, sl CuiSTOUS (gl (sas p8 3 s S (G II5US 5 o
A oo OF )b saer 5 Sl b mdSSH 0L5 @0 ool OUST samlin b
LD sy o0 ole s S 0SS s e il Slapl 4 Sos OIS s iames
a bl L olg sl balas 5 e Lo 5l sdelisey (slaey 5o,
Jols o8 01555 s SUT e 5 (sl Joke 5 i o0l ey SRasy Sl
A ) el 0558 GlaolS (gaa 5 Al b s SIS 50 Jelye

|‘,:.>u‘}:l>d.f
53,51 asls) 53 5 Ol sl &y oy g ol 5l Cand cptir 4503 gl

el 0



7Y Srole Lo pule/ o5 395 y9u00 SIS (S40d )3 Slrs (30 Linss

wJJL?- C..“‘:'.{f/g:)\.‘s &5‘.9:'"“ J:Jad' ALY

The boys laughed and made faces at me, and Mr
Gregg told me to go home and mind my own P's
and Q.

Well, that did it!

T saw red.

And before I was able o stop myself, I did some-
thing I never meant to do.

I PUT THE MAGIC FINGER ON THEM

ALL!
LR 7. e
oy

Oh, dear! Oh, dear! I even put it on Mrs Gregg,
who wasn't there. T put it on the whole Gregg
family.

For months I had been telling myself that T
would never put the Magic Finger upon anyone
again - not after what happened to my teacher, old
Mrs Winter.

Poor old Mrs Winter.

One day we were in class, and she was teaching
us spelling ‘Stand up,’ she said to me, ‘and
spell cat.’

8 e il

SprsS aleis Ko s oS 55 b sl b
s o

0 S 2y

ly NS (542

o Oyt day byl 5 NS G2 S 03 0a e

ORPRPPTRES TSR B Py~ JPRCH Y PO PSS
035 Fug il O b | 02280

Ul o ASj e ol

%

,","l N I

il

D s

“That’s an easy one,’ I said. K-a-.”

“You are a stupid little girl” Mrs Winter said.

‘T am not a stupid litde girl!" I cried. ‘T am a very
nice litde girl!"

“Go and stand in the corner,” Mrs Winter said.

Then I got cross, and I saw red, and I put the
Magic Finger on Mrs Winter good and strong, and
almost at once . . .

Guess what?
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“One day we were in class, and she was teaching us spelling. 'Stand
up,' she said to me, 'and spell cat™ (dahl, 1995: 4-5).
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The Magic Finger is something I have been able
to do all my life.

1 can't tell you just haw T do it, because 1 don't
even know myself

But it always happens when I get cross, when 1
see red

Then I get very, very hot all over . . .

Then the tip of the forefinger of my right hand
begins to tingle most terribly

And suddenly a sort of flash comes out of me, a

And after that the Magic Finger is upon him or
hes, and things begin to happen . . .

Well, the Magic Finger was now upon the whole
of the Gregg family, and there was no taking it off
again.

I ran home and waited for things to happen.

They happened fast

1 shall now tell you what those things were. I got
the whole story from Philip and William the next
morning, afier it was all over.

Y Jke

quick flash, like something electric.
It jumps out and touches the person who has
made me cross . . .
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“Then the tip of the forefinger of my right hand begins to tingle most terribly...
And suddenly a sort of flash comes out of me, a quick flash, like something
electric.
It jumps out and touches the person who has made me cross...
And after that the Magic Finger is upon him or her, and things begin to
happen” (dahl, 1995: 8-9).
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“She scratched her claws against the floor. She licked her paws”
(Almond, 2004: 12).
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“And I danced all night long with Grandpa at the Roxy!” (Almond,
2004: 27).

WRAEY ‘,U,AD.(W; @3 5 e Sk LUS b ples oa o
Joee b Lol sl dancen gl gl pdy e (gae 5 Ll5 e (03 Seald S
Ll o ol Gl e ol add Gl a5 5 &S 0k S5 ol e 3 0
Mot 5 ol Gy me gild IS S oL ROXY) & sl 039 Sp b 5 il
O pL a8 3 S el o o ol ol s a8 0y ) San b s S b ol
531 Sopuske 8 (g Ok b bl 6355 e 0855 e 5l wle b S Gl |
Ji- 53 sl a8 WLa OS5 58 ad 3 1y Sl Cedl S cdas o QLIS 8y Sl
sl el ez 5 ps ol e 5l glodly Gl ke 4 Sl (58 plal



74

Soole Lo e/ .ol 395 Hgu00 SIS (S8 )3 Sl 3o Ying:

Ly a5 cpl 53 ad 8w 5l O Kin gt 35 8 o pgedd 3l bl il s o rL@l
Ales S (5,138 (Cultural expedience) ( Sos 5 Slasion ol L

\j:}r.d J,:lx' )1 ev\ﬂih;wubﬁb. Lsud.«.lja) A J}J&-

Juds 4 503 “
b.‘.':u
Gregg told me to go home and mind my own P’s RIS RTS Wgpe
_ and Q’s.. _ __ | (vernacularization)
\ So s sl St 8 4 D st g eSS S S LI
A3 30 Li:,a
‘I am not a stupid little girl!” I cried. ‘T am a very
nice little girl!’
é}ﬁﬁf”“ﬁ)‘”ipﬁﬁw}f‘«?fﬁr@é@yrﬁ e e 5 K
\ e (Local color)
I will break them into tiny bits.
.The ducks were walking in a line
.Léﬁaébﬁ\gﬂﬁuvijfuééﬂ Jgjb&lﬁid})"g
‘Then use your mouths.’ ffm
S eslinal LS 5 5l g L
55 ool I o (Distorting the
\ Was placing beautiful flowers. word and image)
Wl o b5 sl g8 8
In the middle of the yard stood Philip and
William, with a sack of their father’s best barley
beside them.
S ki S SLA el G5 S pbls s 8
PP NP
A boy has picked a flower to give to a friend. 3 ool Sluatio
dak poalet w4 Beder |y IS (6 - .
Cam Cilea YO
Y Syl e i a5 S el 4 g ol Al el - ) .
R
(Cultural and
political
expedience/ Re-
conceptualizing the
image)




(PY 52b) 149 Glino) 9 sl ¥ s pleads N Jlw /5 395 il sl wslalloe (salxo Y-

v The stars went out. s05ls pleniy,ly
el 3 Las sl o
PX
(Distorting the
word and image)
And | danced all night long with Grandpa at the 5 ol Sliatio
Roxy! _ .
v Aﬂbﬁésujraﬁgfjﬁ).&)tswrwrﬂy "”’,
(Political/
Cultural
expedience)
R 0138 0 3 Siys i cpdl a8 il s O Kt ss oo 4w s 5o
. . ) sl a3l
X )\j;,-(..m Saio 35 3 pglal de.:l;_-‘u.b_- Sprd sbols S o=
e . R, Re-localization
v 3Kl Sy oS b (gl s LB e &S ( )
el plibobanl (ol Cor 4 Sl
4.>-L~G-A )\ e.,\ATCMNJM. 6&4-\..!_}&) Y J)Jo-
| 056 cule, b1y LUT oS Wles sy G180 s5dme Ol 53 0486 JRpes
Al el Ol 4 i 3 (Copyright)
5O R Fledslae s e (AL Ol Gl e e Jlze b3l
)
S ool pai b (e 55 (SR s Sl
(Sign-Text
interconnection)
Glad Ll Silonsad o s Godipdarlas i olely | g5l 555 0T 5
Y Z - g -
Aol axsls 1y s S 0505 | (Appropriation)
2l s S5ls psm Culg s oS dnes SLS LI Ol | ol e (g5l pdy
Y - -
S o i 555 ol dse | OIS (6 e glaasx | (Complementatio
nal typography)
gt 0l s 590155 IS5 55 (6l (60 g (GBS oSl SN s
2 - ;
Wl S 5 Godge 5 DS ol 3l (sledes i JUl | (1Hlustratorship)
ibogsbms & Do sl (3.5 55 sk Olor e (5
r.aéalfjaﬁM\ﬁ@fﬁﬁb%);ﬁubéwwr\ﬂ\y .
i I3l
O3S ol sl &K1l 355 0 aor 5 sl @ a5 L (e
¥ S 5 s 35ms a) LS o L i SISl
Sdaz g aS 3oy Jal hdas e L sl s Ll Sl ..
SRS TR SR RS T TFTEF ] (Domestication/

Re-illustration)




N4

Soole Lo e/ .ol 395 Hgu00 SIS (S8 )3 Sl 3o Ying:

LQNJ&AJBnguLﬁJHcaﬁwa)yﬂjLaﬁJﬁﬁﬁ)zthT
Ky G5l oo Ll 5 LI bLI Aaie (Gansl-

)jja.wb v.?-f“ﬁj;ﬁjﬂaﬁ ‘eM}: «J.&L: ngsjf)g;)\i@
ol NS i 3T geasY RIS

P 8
(Conceptual
guadrangle)

b Olor e A3l (S Sl dalie (Sanalr o 5 (B sla 55

S e Sl 1 6 Sus pl L dims i 1 oL 0T By 51 5 L

6)[5;"”:

L;\”}léﬁ:ajlj
(Diction
manipulation)

5 S 0Ll 018 e (il Chrd fw i pslas S

‘}ilsjﬁ)..aj
(De-illustration)

oS Slosl s ke Kb glaaas opsa baaad &
Gl s ulal 1 Lol Cilises O S 5 guas 45 Ljla 1, b b
e gladliuls Jle Ol poar S (g3l gl OIS 3 ol

=S 0Ll

/85 i 31
/55 s sNloes

SO (gla 5
(Re-illustration/

Archetype/Ethnic
value)

64g}a)l5wbﬁ6ljl@jwlazwdie;>gfﬁw
2y Jeod 5L 4 SLSI

bl Olziae

(Economic
expedience)

ébéﬁﬂm;ﬁjlbawfjjfﬁ)@gﬁbﬁﬁ&y

.V_U'L.d

A rsail 56
B TR SR8 W
(Publisher/ Source

illustrator/
Original writer)

Dol Ly ol 5 es S O 1, 08358 s oS s slas

gy g WL LS ) s ) 8 53 (S e LedBDle

S gm0l
(s dlaamy )
(Reader-oriented

(kids/parents))
Ay has e Al ] Olio sldad 080 eyl i &y s Sl suail
L o oS amis K 53 b Gl bl S (Hyper
Illustration)
oo e | Dslite L 5o oS Sl O 350 5 S0 Koo | e liony
P il ne gbalil ek S o e b (Picture as
supplement)

3550 1);;5:}5&55)%';“.@1:%&“5‘ é‘f




(PY 52le) 149 lias) 9 smbs ¥ (50 load A Jlw /5 395 byl wslallos sakzo Yy

Jsens (63,0,8 las ,al, ¥ Jus

JL’M}QM

)

35 o oslid (BUbbY» go3ls 51 Brothery sojls gl 4 S35 O3 53

sl bl ciles S aaz S oo 5 (gslslan | Bubby) ce3ls Olozr 2o a5 93 53

0L siledluss S
(Infantilizing the

¢ . language
w5 (b alg e s 5 a5 el (Bobby oo ! LIy ol Olea e guage)
‘J..v‘a})s
Gells Ao S Gy il Bl gldle 2505 4 e
(S Sodlas 5ol a0 oyl 4 520 &S (T 250 E,U‘fl I, PhysEd) 3t
(Coining)

el 03 58 4 ol (o3l ol St 5 Ol geay

3l ol Q\;J,fﬁ 0> il Olea e &5 L;J.fia & G4 a3 wj(,u J\;ij

Rl Odean b ol il b 8l a3l ol S o oslinad o st (slater

LalsTel als30sY
(De-latinizing the

S words and
) (I ¢ W H
7= et | onomatopoeic
utterances)
|y dhe girs) ol e iz Ll jle i 5 Jaide uslde S 5lxill | 0 K0 s S i
Llos S dez 5 (S Lt gladze) Sjle bl am 3 L b gee ie | (Transexualizing
the image)
wﬁ.émﬁiéuj))wﬁbw)Bdmﬁi&uLsLb)'j) oz 3 duw 3
ety Lloy 5y OB g5 O3S 51 (5,8 (1 s 28l (ol Oleor o ot =osele!

A2l (3L S sy o 5 e slaailey 5 28

(Disambiguation)

Sty 5l 5 5l g S (S5 5 bos 5 i mul Garw s b gladle b
9 QS)}S 6\}._: a}um' b U'i. ol Ls.a)jbu g_JB BE ‘_,:J«j: QL».A uj 9 A

bl S S0 adleles b g 5o 515 dils glossbome O3 40 il S &S Ol 5

S S,
Ok (05 S Jbms)
(Digitalizing the

e ol 4 Olglatar 5 53 A Olar e caiod ol o g s o language)
Hlodds ard 5 glal s oS slace Gaexr 5 Gl o gt (S 0 a5
o Ll (e el 4 Gl 0 S slags sl N4 e e 5 G o
T 250 53 (53 gl s ekt U 80T o 0101 53 (53 () o6 ol 03 5 Slug2
(Incorporation)

Wl 038 315 a5 e 3 15 O gl ol gidsas o e il o2 S3




\'As G ole Lo pale/ .. o5 395 ygaa0 GBS (Sdod 3 Sl e Hings

J 1w e
|

() e e

%
‘tn
G
-
)i
'3
3
&

¥ 3
= :
£ " %
& 1% 6 e
§ \[L <
i £
I e— B
- S :
¥ b, e C
L -
2 /F 1 E B :
-4 ¢
'E e ¥ i L

(s

A (9

)

5 =
& T
o S
Tk
:

(T

J.pb- J“"A}}i B on;‘)\ &L@: J.,Lo R 60)&,\;}._:_)«4?

S S eoms 5 aadly 0
L Lol Ol Kia s & Cudls 32y galie (slaasy sy codeliosas (slaasily Ol 3
Ll daxr 5 dde olad ol g petie (o oy diles S (gliazens 5 sl
boadaly 53 ot 45 el s ‘;{-dﬂﬁ 55 b5 (T 35S 5 ST
SLOLS 53 o5 55l G Sy s §5 580 & bsp (s e S
oly JUEl s A5 e S8 sl (Z) 5 () Slaes S O3S ) suas
IS 53 s gos SIS 3 285 AgT s 4l 53 OB USES 5 oo Sl Olosysuds



(PY 52le) 149 lias) 9 sabs ¥ (50 loads A Jlw /5 395 sl ol cslallos (sakxo Yé

b pbaaised 5l Ol ab bl (K5 4 Zb o s s LST.)("A =
ot Sl (6 oy (0 Ol oty g gl Ll STl 08, o 45 s o DL (3 S
e (bl 0 b3 31 b 50l b nsbiay 05 Glokis sl s (il
f daBlS L s OB asgal 45 e e Gilas b il Of ol ol Kaagsn
oS opl a Olies 31350 der 5 Saomo iy 55 (5,505 IS I Lalge )
Jalse s oo a8 4 eddans 5 6T s Jule LS Ol sen, o e 4 S 48 L
FLONY e 2l bbbl e sbe S L s 500 BRLgAIE
Rl e 3 sES IS slacln 5 S b i b 5 slasl il
93 el el Sl S (gl L S S G il O aSh) ties ol ge
Lim e 5o Ll sl S Jds Gl @ osde R e S 2 e
sk 8 Sedeal il (Lol S sl 5 sy 583U (658l ST (Siales
Sl s dalp IS I 5 bl ilps oSl S s e ol JUsl o
e B S o 3 g0 SIS 1) gl oS Ao (535018 O3S sl
Slodil s Ul gea J gt o o SO S 23S am Ol il e b L) L0
Al ansls el 1y 0T (g5l 5 s baamy ot 51 1 S ol o sand
Foshe Glaer 5 il 5o | Oler o a5 e 5 pslal @ oaxr g (S
Jelse & S Ol5 o S Sy el Ol cplaly Kl dale 60k
span SLOLS ply JUSl 4 slal &S diS o (a4 s (S3dane JIAS 30
(oslanl Slatie Q36 i G 5l Blele Jalye opl S eSS 0SS
A &l ol Jdeys el Gluaid &y pons S Ly Ko b ol
dr g a4 aaxr Al 3 Olax e LTS 55 OF e ool pss Ghee s
dyme o 5 baalas 3l edelcsa glaasl gb S0, (L 1SS s
W358 s GLOLS 3 pslal gatar p 28 OB Laszul Gaar 4 5
s polal @z 5 Al B s DBl a8 Lo o ails Sl Ll caniliS ams
Gosd= b aliess ol a8 Bl s amlas 31 Jols slaasl Sl ol Saass S e

08358 GaclS a5 o3 SIS 50 Jolse podle Koscjlew ool aid



Yb G ole Ld e/l 395 Hgu00 SLODUS a0 53 Sl e g

LS o sl S Lasl b 558 a1y 0Ll cOle e e oS3 ol Ol VU s oS
L5 S8 w4 Gas pl (93550 addllas [y Cilisie Oler e oS olas sl v
Las ol cpl 31 (5 s o OLES a5l b 3 1y slas L OLT s, 0 (SS,8
b S 5 edsal)) ol Jde 5o s el s @ Lgies o 30 b
SLa3 poal; OS5 S ) uan GUalS (sancr 5 53 LTS 550 ol i3 S o (o pos

S S OlF e eddpl gl glaanl L Sals sy polal b oddal s Lol
S oz s il a ag wm e a5 I s Sl slas sl
ShaS sddgduanas 5 plg slaspaly Lo o 0 J @ 1) Glgy las sl
Dl 53 Jsane (63,08 Slas el 5l g8 (Llods (505,5 tassy ool Gk
BT s 53 gl 4 Lo Glas pualy Shos (Jo Ol e Ll o oS dig o8
Al LS sl s sdddax

335 0L Kam 5 Obe Ao y3 405l i S;bfw-‘“ G 3l sk ol ol
Lo 31550 JSG 50 badS (L0l 5 5 gaman (S5lulbuan 4 5 Al plxl L5 les
Lo G515 55 Lo 45 dalboil oSl 5 sl O3 50 4 e ol sladulas |
e Ked (Bl ] 3R i 31553 5 s e Sl i) SKa s s e oS
s slael ClbB sl ol o) Kiss dsesls e LS))T@'? Ll b
3K alas Sl o dlew iz o e (self-monitoring) oibs s s, 5l
S VBN phalas b olal Wsw Oliiss 0 ass ool 55 sddeslizal sla,l
Sk el (b s Ol L Kol bLisl g0l 3 5 Lop el Olaasise |
S gme oy tdin S eslinul o» (peer debriefing) o5l 3> Sl s
Sl S b 0sls i3 Olawasiae Sl 53 [ O mls 5 lesls s Jebos
A5 S Jeols Oliabl Laasly lzel 5 o 3l 0L

O3 ahar 51l 083 55 Slalbs b bla,l s olizdls &5 Jilises slasy S
o2l el i g e OB Wl 2 5 018 s gl (S S OLS Olize (Olex e
Sl L die (pl LS e O1A0 il daeo e DL e pldl sl s
Ol s Jde ol 51015 o Olozr 20 (pizmen 3,5 )8 @ LS (suiuad s 5 b))



(PY 52le) 129 Gliao) 9 sl oF (0 load A Jw /5395 il Sl wslalow (sakzo \'"44

5o O3S Glasls Oluime S eslizul OLE BT CudS 5ag 6l p el sies
S ey e osls Wbl 5 LU Gl ol saleniy e S AS1S e
5 Al ey e 0 bge Jelse Jde nl S eslinal b 5l 5 e o 018 5 s
Sl s3 03 1) (58 ppd A Al e S0 O Sy 5y S w5 a0l OLEIS s
b iy O 6500 Ul b sddiar 5 peae Sl Chbbis Olgsa; 0558
(I iags ol Sl eslizal b iy o cpioman S ) 5 odaliv
gty 015 o OB 93 S ) 5 gne BT e 5 iyl b (b 1) or e 5 Shes

335 s g B re O (6,503 $las S, b Gadss ol oS sl

@L'.c
Ol S 101,85 (kS5 el Gtaz 5 ole 5 08 ST Ly g sl
S e 0 e U (s sl (sladlis /. (VFAY) (L (o]
B0l wso ! S O S 5 bl ((VYAY) L5l S
Lo 0L (Sl inr Starr 5 LT Gt e (0YAY) L i o5 52,
SLols ey ak Gamies 5o wlBun (OVAY) L s e ol s
IYF=Y20 o O (Gosled (5048 los) Dladllo (galzo ( Slsls s 5 saS
SLolS Olslu 10l g5 (Olige (Gdgr Shax 5 el e C2SSHOVTO0) W, s
(S ol ShyLazil & aly) b
i 01,5« S8 S LS gaam 5 oaale ciSOLOYVA)
(310l (S wges (hax 5 waale CISOLOVYAS)
2806 (Sbs mante a5 a5 sl ciSLOYA0)
Cledleo (galzo (S5l L o e L Olwls S LOYAY) a5 030
FA-YY oo ) Soslad (5355 s
ole S QLB o aiin a5 .pslas 5 0851y Wson (VYAQ) L6 cpads s

QO—/\Q JM ‘\OO Lga)\.o.«.f: ‘Q‘yy ¥ L)/Jj.f



Yy G ole Lo pale/ .. o5 395 y9u00 GBS (Sd0d 33 Slrs e kg

ol M =1 b 58l Ol s )y 0 . (OVAY) 01K 5 &l 58 ol 5> 3
Cledlls (1Ol K O oy ) e wlB i o8 Ws Sl ediaes
YA-YY oo FY gojlad V) (G053 cdar i

Soo3> wbOLL Sosaicdie o (sile el (\WAM) Ll (olams b
(S5S e Ol Ay Dbl 3T ol8iSls (g e BLo ) il el IS

258 olail (slatigal 55 SIS 28 iy OYAY) Lewsld g lio
(S35 o O Al oDl 3T ol (g lane 5 pa wld IS (g0 53 asbiobly

S (b b Gl 3o 1018 Ol (la S (6,50 el (VVA0) 005 (B
OB Dlosl 700 ass

s len Vs 48 gazms (6 sl (sladili 5 L OYe, (VYAS) Al o seigS
o OlSin 10l s 5 b

o 5l sy ge dor e o rglOliile e 5 4 a0 (YY) Ol el LS
Sooles VNV (o5 a7 Clelllas (o )b &0 S Sl edian 5 sla0L,
OV=FY yawm XY

Sl 1016 il el (VT4 ) o e B0l e

s Km0l il o Sl (VYAY) L e el Ol oo

Aguiar, D., & Quieroz, J. (2013). "Semiosis and intersemiotic
translation™. Semiotica, 196, 283-292. D0i:10.1515/sem-2013-0060

Almond. D. & Lambert S. (2004). Kate, The Cat and The Moon.

London: Hodder Children’s Books.

Culler, J. (2011). Literary Theory: A Very Short Introduction.
England: Oxford University Press.

Dahl, R. (1995). The Magic Finger. England: Penguin Books Ltd.

Grenby, M. O. (2014). Children’s Literature. Scotland: Edinburg
University Press.

Lathy,G. (2010). The role of translator in children’s literature:
Invisible Storytellers. London & New York: Routledge.

Leavy, P. (Ed.). (2014). The Oxford handbook of qualitative research.
Oxford Library of Psychology.

Munday, J. (2012). Introducing Translation Studies (3rd ed.). London
and New York: Routledge.



(PY 52le) 149 liao) 9 abs ¥ (5o load A Jlw /5 395 byl wslallos (sakzo YA

Oittinen, R. (2000). Translating for Children. New York and London:
Garland Publishing, Inc.

Pereira, Nilce M. (2008). “Book Illustration as (Intersemiotic)
translation: Pictures translating words”. Meta, 53(1). 104-119

Petrilli, S. (2009). Signifying and understanding: Reading the works
gdof Victoria Welby and the significant movement, Berlin: De
Gruyter Mounton.

Saldanha, G., & O' Brein, S. (2013). Research methodologies in

translation studies. London and New York: Taylor and Francis.



1 Journal of Children's Literature Studies

Searching for a Model for Translating Children’s Illustrated
Books for the Age Groups B and C from an Inter-Semiotic

Approach

Alireza Ameri
Assistant Professor of Teaching English Language, Islamic Azad

University, South Tehran Branch

Nastaran Habibian
M.A. in English Translation

Introduction

This is an interdisciplinary qualitative research which investigates how
illustration and text join together in conveying the message of
illustrated works for the age groups of B and C. The researchers have
considered children’s illustrated books as comprised of two sign
systems, and they want to investigate the translation of these books
from a semiotic perspective.

Different theorists have presented different definitions of
semiotics. Charles Sanders Peirce, known as the father of American
Semiology, “designed the sign in a triadic system” (Nojoomian, 2015:
16). From his viewpoint, this triadic system includes the sign, object
and interpretant. If we consider language as a verbal sign system, the
process of translation in which the source text is decoded and the target
text is encoded in target language is a semiotic process. Victoria Welby
emphasizes the relationship between semiotics and translation when she

describes translation as “a method of interpretation and understanding.
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And given that translative processes as they develop across systemic
and typological boundaries, and that meaning is generated in the
relation among signs, from a significal perspective, theory of translation
and theory of sign and meaning are interconnected (quoted in Petrilli,
2009: 518).

Methodology, Literature Review and Purpose

Based on the tradition of qualitative research, the two utilized
instruments in this study were interview and content analysis. The type
of interview employed in this research is semi-structured which is the
most common type of interviews. In this research, the content of three
children’s illustrated story books for B and C age groups were analyzed:
The Magic Finger, written by Roald Dahl and illustrated by Quentin
Blake along with its four translations into Persian, The Tiny Seed by
Eric Carle, Kate, The Cat and The Moon by David Almond and Stephen
Lambert (in two formats of the original book and their translations).
The model of inter-semiotic translation suggested by Quieroz and
Aguiar in 2013 based on Pierce’s theory is used as the framework of the
study.

If the translated illustrated book is considered as a sign
(semiotic-source), then the translator as an interpreter (semiotic-target)
is the interpretant and the main book (the untranslated one) is the object
of the semiotic-source. Therefore, this research accords to the model
of inter-semiotic rendition. The researchers considered this model
alongside the hermeneutic approach proposed by Steiner as the

theoretical framework of the research. Since the study is an
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interdisciplinary one, the researchers found it necessary to interview a
number of experts in illustration and translation as well.

The purpose of this study is to specify the role of illustration
as an inter-semiotic element in the process of translation, and to explore
its impact on the translator’s decisions. In addition to the significance
of investigating the impact of illustrations in the translation of
children’s illustrated works, the specific cultural and ideological
atmosphere in every country, including Iran, necessitates that

researchers concentrate more on inter-semiotic aspects of translation.

Discussion

After conducting each interview, it was transcribed, analyzed and coded
by the researchers. In the next step, contents of the books were
analyzed. There were similar codes among the findings from the content
analysis and the interviews. A sample of the content analysis is
mentioned below:

Pages 8 and 9 of the book The Magic Finger and their second translated

version:
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LS

ﬁ“xwﬁ‘!&: ;{3\

™\

Original text:

Then the tip of the forefinger of my right hand begins to tingle most
terribly...

And suddenly a sort of flash comes out of me, a quick flash, like
something electric.

It jumps out and touches the person who has made me cross...

Translation 1:
W dS so g A £y DA Ay il s o Ll clSSI STy
S l00)S Gloas |pe oS (oS &g w00 o0l (B S ot S Jie 5L

Translation 2:
..... WS o g Ay £9,d DD Ay il ) Cewd oLl CuiSSl Sy am

G S Sz gy Sl 4> e (o0 oy ez Sl 48> o5 HLSL

----- WS (509,95 005 (Sleas e a5 (aS'L g N> (o0 Do B2 O
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Translation 3:

wdS o0 35 A gy DA 4 iy s o)Ll CliKS Sy am
W S B (5o i B2 S O (00 9 0o 3l B ye7 S b Ko

S (o0 9595 1 00 pl Jluas &5 S A g0 (o0 oy G O]

Translation 4:

) 0 AS e gy ]y e 0Ll CultSSl Sgi am
i 2SI o o by b ygs A (55 (o0 g (0 5l 851 AT 0,15 e 60k

3,55 (g0 103, (Sloas 10 a5 casl &y g (9500 S e 50 S

The most important and noticeable point in this part is that
although the source text clearly mentions “the forefinger of my right
hand”, there is a contradiction between the text and its intended
illustration in translations 2, 3 and 4, since the illustration demonstrates
the forefinger of her left hand as the magic finger. This is because the
pictures have been reversed (like a mirror image of the source
illustration) according to the common publication method of translated
works in Iran. This can create questions in children’s inquisitive minds.
This strategy has been coded as re-localization.

Some of the resulting codes from content analysis are related
to translation, and some of them are in regard to illustration. These
codes alongside the codes taken from interviews were revised and
categorized according to the chosen theoretical framework and

represented as the outcome of the research.
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Conclusion

Based on the findings of the study, the researchers came to the
conclusion that translators have utilized different strategies based on
their personal preferences in their translations, and they have not paid
equal attention to illustrations. In addition, although translators seem to
be the only determining factors in translation, there are other influential
factors that implicitly but intensely affect the translators’ works, which
include the copyright law, the publisher and the economic, political and
cultural considerations. These factors have been classified in the final
model.

Different groups whose activities are in regard to children’s
books, including publishers, translators, children’s books critics,
illustrators and even readers can benefit from the findings of this
research. Publishers can utilize the model as a pattern for evaluating and
ranking books. Since multilateral familiarity with any issue and work
leads to achieving better results, the model can be applied by translators
as an instruction for the improvement of their works. Critics of
children’s books can also benefit from the model in assessing the
quality of woks and passing more reasonable judgments on them. This
model can also assist illustrators to better relate with textual factors.

Keywords: Children’s illustrated books, illustration, inter-semiotic

translation, rendition
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